


« أريد تصوير العالم كما كان بدلاً من رؤيته. إنه يختلف عن » التصوير

الفوتوغرافي للتصوير الفوتوغرافي «، والذي يعني بشكل أو بآخر » لقد صورت

بهذه الطريقة «. ومن خلال تبني مبدأ تصوير العالم كما كان، من المحتمل أن

تناه«. والدليل على أنني كنت يكون لدينا انطباع بأننا نشعر بالعالم الذي »فوَّ

 هناك ليس بالأمر المهم. والأهم هو أن الجمهور يتساءل إذا كان هذا المشهد

لا يزال موجوداً حيث تم تصويره. »

« Je veux photographier le monde tel qu’il était plutôt que comment je 
le voyais. C’est différent du “ photographier pour la photographie ”, qui
veut plus ou moins dire “ j’ai photographié de cette façon ”. En adoptant
ce principe de photographier le monde tel qu’il était, nous avons sans
doute l’impression de sentir le monde que nous avons “ raté ”. Ce n’est pas
la preuve que j’étais là qui importe. Ce qui importe, c’est que le public
se demande si ce paysage existe toujours là où il a été photographié. »

Risaku Suzuki   鈴木  理策
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Photographie ? Pourquoi ?
Photography ? Why ?

17 octobre / October 17 th

Musée Yves Saint Laurent,  
présentation avec Christine  
Eyene (historienne d’art,  
commissaire, dir. artistique  
de la Biennale de Casablanca).

Yves Saint Laurent Museum,  
presentation with Christine Eyene 
(art historian, curator, artistic dir. 
of the Biennale of Casablanca). 

 18 octobre / October 18 th

Galerie Comptoir des mines,  
présentation par les artistes  
sur le processus créatif. 

Comptoir des Mines Gallery,  
presentation by the artists on  
the creative process. 

19 octobre / October 19 th

Palais el Badi, projection sur grand 
écran du travail des six artistes 
présenté par Deborah Levy 
(Historienne de l’art et régisseure 
d’expositions). Chaque artiste 
présentera son travail et aura une 
séance de questions/réponses 
avec le public. 

Palace el Badi, projection on the 
big screen of the work of the  
six artists a Each artist will present 
their work and will have a question/ 
answer session with the audience.

Event supported by the Agency  
for Cultural Affairs of the  
Government of Japan in the fiscal 
year 2019. 
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« بالنسبة لي، » شووا « هي كلمة رئيسية تعبر عن بقاء الناس. ففي ذلك
،الوقت » شووا «، كان هناك أشخاص يعيشون بتهور. وحتى لو كان الأمر صعباً

وحتى لو لم يكن مستحيلاً، فقد عاشوا هذا البقاء بضحك كبير. نحن نعيش

الآن في العصر الذي بناه الجيل قبلنا بعد الحرب العالمية الثانية. وعلى الرغم

.من أننا في حالة ركود، فإننا نعيش في مجتمع لا يوجد فيه شيء مفقود

باستثناء أنه في الواقع هناك شيء مفقود. وأتساءل عما إذا كان من المقبول

أن نعيش حياة » ممكنة « بدلاً من حياة » كاملة «. ولهذا السبب أردت خلق

عالم خيالي من خلال التصوير الفوتوغرافي. وماذا لو لم ينته عصر شووا ؟ »

« Pour moi, “ Showa ” est un mot clé qui exprime la survie des gens. 
À l’époque (Showa), il y avait des gens qui vivaient imprudemment. Même
si c’était dur, même si c’était inélégant, ils vivaient cette survie avec un
grand rire. Nous vivons maintenant dans l’ère que la génération qui nous
a précédée a construite après la Seconde Guerre mondiale. Même si 
nous sommes en récession, nous vivons dans une société où rien ne
manque. Sauf qu’en fait, il manque quelque chose. Je me demande 
s’il est acceptable de vivre une vie “ possible ” plutôt qu’une vie “ pleine ”.
C’est pour cette raison que j’ai voulu créer un monde fictif par le biais 
de la photographie. Et si l’ère Showa n’était pas finie ? »

Kazuyoshi Usui   薄井一議
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Photographie ? Pourquoi ?
Photography ? Why ?

17 octobre / October 17 th

Musée Yves Saint Laurent,  
présentation avec Christine  
Eyene (historienne d’art,  
commissaire, dir. artistique  
de la Biennale de Casablanca).

Yves Saint Laurent Museum,  
presentation with Christine Eyene 
(art historian, curator, artistic dir. 
of the Biennale of Casablanca). 

 18 octobre / October 18 th

Galerie Comptoir des mines,  
présentation par les artistes  
sur le processus créatif. 

Comptoir des Mines Gallery,  
presentation by the artists on  
the creative process. 

19 octobre / October 19 th

Palais el Badi, projection sur grand 
écran du travail des six artistes 
présenté par Deborah Levy 
(Historienne de l’art et régisseure 
d’expositions). Chaque artiste 
présentera son travail et aura une 
séance de questions/réponses 
avec le public. 

Palace el Badi, projection on the 
big screen of the work of the  
six artists a Each artist will present 
their work and will have a question/ 
answer session with the audience.

Event supported by the Agency  
for Cultural Affairs of the  
Government of Japan in the fiscal 
year 2019. 





« أنا أعمل على فكرة أن » الرؤية لها علاقة جديدة مع العالم «، خاصةً مع الوسيط

الفوتوغرافي من خلال تكسير الإحساس بالمنظور، ومن خلال إدخال انعطاف

في فهم البيئة اليومية، فأنا أحاول التعبير عن الضوء واللون والإحساس الذي

يجعل الموضوع صورة فوتوغرافية من خلال تسليط الضوء على الضوء. وفي

أعمالي، معنى عبارة » كل يوم « ضعيف. وبالأحرى، فالغرابة المؤقتة في الظاهرة

البصرية هي التي تعُرض بقوة أمام أعيننا. »

« Je travaille sur l’idée selon laquelle “ Voir, c’est avoir une nouvelle relation 
avec le monde ”, principalement avec le médium photographique, en  
brisant le sens de la perspective, en apportant de la déviation dans la com‑ 
préhension du cadre quotidien, je tente d’exprimer en soulignant la  
lumière, la couleur et la sensation qui fait que le sujet est image. Dans mes
œuvres, le sens de “ quotidien ” est affaibli. C’est plutôt l’étrangeté  
éphémère dans le phénomène visuel qui est présentée avec force devant
nos yeux. »

Naruki Oshima   大島  成己
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Photographie ? Pourquoi ?
Photography ? Why ?

17 octobre / October 17 th

Musée Yves Saint Laurent,  
présentation avec Christine  
Eyene (historienne d’art,  
commissaire, dir. artistique  
de la Biennale de Casablanca).

Yves Saint Laurent Museum,  
presentation with Christine Eyene 
(art historian, curator, artistic dir. 
of the Biennale of Casablanca). 

 18 octobre / October 18 th

Galerie Comptoir des mines,  
présentation par les artistes  
sur le processus créatif. 

Comptoir des Mines Gallery,  
presentation by the artists on  
the creative process. 

19 octobre / October 19 th

Palais el Badi, projection sur grand 
écran du travail des six artistes 
présenté par Deborah Levy 
(Historienne de l’art et régisseure 
d’expositions). Chaque artiste 
présentera son travail et aura une 
séance de questions/réponses 
avec le public. 

Palace el Badi, projection on the 
big screen of the work of the  
six artists a Each artist will present 
their work and will have a question/ 
answer session with the audience.

Event supported by the Agency  
for Cultural Affairs of the  
Government of Japan in the fiscal 
year 2019. 





« التصوير الفوتوغرافي هو وسيط يوفر إمكانية تخيل الكل وما هو غير مرئي.

ونحن نعلم أن التجربة العادية شائعة، ولكن عندما نشعر بها، فإننا نتفاجأ

أحياناً. وهذه الأشياء المهملة لبساطتها هي واحدة من أفكاري الرئيسية. ومع

استخدام الكاميرا، فأنا أعيد إدخالها من زوايا مختلفة. »

« La photographie est un médium qui offre une possibilité d’imaginer
l’ensemble et l’invisible. Nous savons que l’expérience ordinaire est
banale, mais lorsque nous la ressentons, nous sommes parfois surpris.
Ces choses négligées parce que trop simples constituent une de mes
idées-clés. Avec l’utilisation de l’appareil photo, je les réintroduis sous
différents angles. »

Yuji Hamada   濱田祐史
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Photographie ? Pourquoi ?
Photography ? Why ?

17 octobre / October 17 th

Musée Yves Saint Laurent,  
présentation avec Christine  
Eyene (historienne d’art,  
commissaire, dir. artistique  
de la Biennale de Casablanca).

Yves Saint Laurent Museum,  
presentation with Christine Eyene 
(art historian, curator, artistic dir. 
of the Biennale of Casablanca). 

 18 octobre / October 18 th

Galerie Comptoir des mines,  
présentation par les artistes  
sur le processus créatif. 

Comptoir des Mines Gallery,  
presentation by the artists on  
the creative process. 

19 octobre / October 19 th

Palais el Badi, projection sur grand 
écran du travail des six artistes 
présenté par Deborah Levy 
(Historienne de l’art et régisseure 
d’expositions). Chaque artiste 
présentera son travail et aura une 
séance de questions/réponses 
avec le public. 

Palace el Badi, projection on the 
big screen of the work of the  
six artists a Each artist will present 
their work and will have a question/ 
answer session with the audience.

Event supported by the Agency  
for Cultural Affairs of the  
Government of Japan in the fiscal 
year 2019. 





« من خلال تداخل صور الآخرين على نفسي، بدأت بهذا الخلق المروع والتجريبي.

كان من المهم كسر المحيط والحدود.

كانت محاولاتي جريئة. وكانت الصورة قد استقرت للتو في الطبعة.

 ولقد وجدت أنها مخيفة وجميلة جدًا. هذا » التداخل « هو أحد مكونات التصوير 

الفوتوغرافي الخاص بي. »

« Faisant chevaucher les images des autres sur moi-même, j’ai commencé 
par cette création choquante et expérimentale. Il était important  
de casser les contours et les limites. Mes tentatives étaient audacieuses.  
Le portrait venait juste de s’établir dans le tirage. Je l’ai trouvé très  
effrayant, très beau. Ce “ chevauchement ” est un des constituants de  
ma photographie. »

Ken Kitano   北野謙
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”Photographie ? Pourquoi ?
Photography ? Why ?

17 octobre / October 17 th

Musée Yves Saint Laurent,  
présentation avec Christine  
Eyene (historienne d’art,  
commissaire, dir. artistique  
de la Biennale de Casablanca).

Yves Saint Laurent Museum,  
presentation with Christine Eyene 
(art historian, curator, artistic dir. 
of the Biennale of Casablanca). 

 18 octobre / October 18 th

Galerie Comptoir des mines,  
présentation par les artistes  
sur le processus créatif. 

Comptoir des Mines Gallery,  
presentation by the artists on  
the creative process. 

19 octobre / October 19 th

Palais el Badi, projection sur grand 
écran du travail des six artistes 
présenté par Deborah Levy 
(Historienne de l’art et régisseure 
d’expositions). Chaque artiste 
présentera son travail et aura une 
séance de questions/réponses 
avec le public. 

Palace el Badi, projection on the 
big screen of the work of the  
six artists a Each artist will present 
their work and will have a question/ 
answer session with the audience.

Event supported by the Agency  
for Cultural Affairs of the  
Government of Japan in the fiscal 
year 2019. 





« أود أن أتخيل الزمن الذي تم فيه اختراع التصوير الفوتوغرافي. أداة بصرية

تسمى كاميرا وتعمل على إصلاح الظاهرة بشكل مسطح أمام العينين. حيث

يمكن ملاحظة نفسنا من خلال الصورة الفوتوغرافية. أليس هذا الإجراء تجربة

غريبة للغاية؟ البحث عما هو هذا الإحساس الأول من » الغرابة « هو أحد

الأسباب التي تجعلني أظل مخلصاً للتصوير الفوتوغرافي. »

« J’aimerais imaginer l’époque où la photographie venait d’être inventée. 
Instrument optique appelé appareil photo qui fixe le phénomène à  
plat devant les yeux. Ou s’observer à travers la photographie. Cette action 
n’est-elle pas une expérience très étrange ? La recherche de ce qui  
est cette première sensation “ d’étrangeté ” est l’une des raisons pour
lesquelles je reste fidèle à la photographie. »

Yuki Onodera   オノデラ	 ユキ
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Photographie ? Pourquoi ?
Photography ? Why ?

17 octobre / October 17 th

Musée Yves Saint Laurent,  
présentation avec Christine  
Eyene (historienne d’art,  
commissaire, dir. artistique  
de la Biennale de Casablanca).

Yves Saint Laurent Museum,  
presentation with Christine Eyene 
(art historian, curator, artistic dir. 
of the Biennale of Casablanca). 

 18 octobre / October 18 th

Galerie Comptoir des mines,  
présentation par les artistes  
sur le processus créatif. 

Comptoir des Mines Gallery,  
presentation by the artists on  
the creative process. 

19 octobre / October 19 th

Palais el Badi, projection sur grand 
écran du travail des six artistes 
présenté par Deborah Levy 
(Historienne de l’art et régisseure 
d’expositions). Chaque artiste 
présentera son travail et aura une 
séance de questions/réponses 
avec le public. 

Palace el Badi, projection on the 
big screen of the work of the  
six artists a Each artist will present 
their work and will have a question/ 
answer session with the audience.

Event supported by the Agency  
for Cultural Affairs of the  
Government of Japan in the fiscal 
year 2019. 


